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OCOBJINBOCTI BIITBOPEHHAI MOJAJILHOI'O
NIECJIOBA SHOULD B YKPAIHCHKUX ITEPEKJIAITAX
AHIVIIICBKOMOBHUX JIOKYMEHTIB M’IKOT'O ITPABA:
1O IIPOBJIEMU ATATITAIIIL TEOHTUYHOI MOJTAJIBHOCTI

Anoranis. CTaTTIO TPHUCBIYCHO aHaJi3y OCOONIMBOCTEH
BijiTBOpeHHst MofasbHOro fieciosa should B ykpaincbkux mepe-
KJIagaxX aHIIHCHPKOMOBHUX JJOKYMEHTIB M SIKOTO TIpaBa sIK 3aCc0-
Oy anmanTarii Mi>KHapOAHOTO JOKYMEHTY O OLIBII «YKOPCTKOTO
rpaBa» 3 iHTEHCU(IKALIEI0 JEOHTHYHOI OOIraTHBHOI MOJaJIb-
HOCTi. MeToro cTarTi € 00rpyHTYBaHHS CIIOCOOY TIepeKIaay K
Q/IAIITUBHOTO TIPUIOMY, 1110 CHIPHSIE€ TIOCHJICHHIO IHTEHCUBHOCTI
LTOKyTHBHOTO aKTy W acOI[ifOBAaHOTO 3 HUM THITY JEOHTHYHOI
MozajbHOCTI. MeTa peanizoBaHa y HH3III 3aB/IaHb: BU3HAYCH-
HS TMepeKIafalbKiX TpaHcopMmalliil, 1o 3aisdHi y nepexiaii
YKpPaTHCHKOK MOBOIO MOJAJILHOTO JTiecioBa should; oOrpyHTY-
BaHHS TpaHc(opMmalliii sK aJanTHBHOIO NPUIOMY peastizarlii
aJIaITUBHOI cTparerii feinTeHcudikanii JUPeKTUBHOT JIOKY THB-
HOI CWJIM ¥ 00IiraTiBHOI MOJAIBHOCTI; BU3HAYEHHS YMHHHKIB
ajanTaii TeKCTy yKpaiHChKOTrO MepeKIamy OO0 OLIBII )KOPCTKO-
ro mpasa. JIoCmiKeHHs TIHIIIO TaKUX OCHOBHHX BHCHOBKIB.
MonanbHIiCTh PEKOMEH/IALLIT, 1110 € ITiAKATEropiero 00MiraTiBHOT
JEOHTUYHOT MOJAJILHOCTI, BIATBOPIOETHCS B AHIVIIICEKOMOBHUX
TEKCTaX-JDKepesaXx MIKHAPOIHOTO M’SKOTO TIpaBa 3a JOIOMO-
TOF0 MOZTANTLHOTO JtiecioBa Should, 110 € moKa3HUKOM THPEKTHB-
HOI 1JIOKYTHBHOI CHJIM peKoMeHaalii. B ykpaiHCbKUX mepekia-
HUX BEepCiSX JOKYMEHTIB M’SKOTO IpaBa TaKHH 1JIOKYTUBHHUM
MapKep BIATBOPIOETHCsT a00 31 30epekeHHsIM, ab0 31 BTPATOO
3HAYCHHS PeKOMEH/allii. Y TMepIIoMy BHIAIKY s aJeKBaTHO-
TO BiITBOPEHHSI PEKOMEHIALIIHOT MOTATBHOCTI 3aCTOCOBYETh-
csi TpaHc(hOpMaIlisi YaCTHHOMOBHOI IepeKaTreropusarii iec-
nosa should Ha mpenukaruBHuil NPUCTIBHUK «ciimy. UBeprsh
MEPEeKIIaIiB  AHITIHCHPKOMOBHUX MIXKHAPOJIHUX JTOKYMCHTIB
M’SIKOTO TIpaBa YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3[IHCHIOETBCS i3 BTPATOIO
3HAYEHHS PeKOMEHAMil 1 3 3aMIiHOI0 1LJIOKYTHBHOI CHIIH PEKO-
MEeHJAIl Ha 3000B’sI3aHHs, [0 3IIHCHIOETECS 3a JOITOMOTOI0
TpaHcdopmanii audepeHnianii 3Ha4eHs — i3 3aminoro should Ha
YKpaiHCHKUI BifNOBITHHUK noguuui. 1le IPUBOAUTH 10 iHTEH-
cudikarii iJIOKyTHBHOI CHITH TUPEKTUBHOTO aKTy 1 301IbIICHHS
CTyreHsi O0JIIraTUBHOI JICOHTHYHOT MOJAJIBHOCTI, IO 0a3y€eTh-
Csl Ha TUPEKTUBHUX MOBIICHHEBHX aKTaX. 3Ba)KAalOUH Ha Te, IO
y MIDKHapOIHO-TIPABOBOMY JMCKYpPCI JICOHTHYHA MOJIAIIBHICTh
€ IMCKYPCOTBIPHOIO Kareropiero, ii iHTeHCU]IKallisi BIUIMBAa€E Ha
TTOCUJICHHS FOPUIMYHOT CHITH JIOKYMEHTY, HOro 000B’SI3KOBOCTI
1 PO3MIISIAETCS Y JOCIIDKSHHI SIK BUJI IPArMaTHYHOT afanTanii
MDKHapOJHOIO TEKCTY IO OLIbII XKOPCTKOro mnpaBa. OCHOBHUM
YHHHUKOM TaKOi aJianTailii BU3HAYEHO >KaHPOBUH abo peric-
TPOBUM KpUTEpill 3 OIIAQY Ha Te, 110 Taka aJanTallis 3a3BU4ail
BiZIOyBa€THCS Y TMEPeKIIaaX TeKCTiB, 0 HAIEKATH J0 JKAHPY
PaMKOBOT KOHBEHILIIT, IKUH € FOpUIHUM )KaHPOM M’ SIKOTO TIPaBa,
110 MEXKYE i3 JKOPCTKUM 3arajbHOOOO0B SI3KOBUM TPABOM.

KaiouoBi ci1oBa: nepeknananpka aganTaris, MbKHapOIHEe
M’sIKe TIPaBO, MOJIAJIbHICTb, 1JIOKYTHBHA CHJIA.
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TocTanoBka mpodieMu. AKTYalbHO | MATIOBHBYEHOH TPOOITE-
MOIO CY4acHHX ITePEKIIAANBKIX CTY/iH € 0COOMMBOCTI BiITBOPEHHS
y TepeKiajiax Pi3HMX THIIB MOJANBHOCTI. Jl7is MpaBoBOTO 1 B TOMY
YiCIi  MDKHAPOZHO-TIPABOBOTO JIHCKYpCY OCOONMBOIO 3HAYCHHS
HaOyBae mpoOrnema MepesanHs 3HaYeHb JEOHTHYHOI OOMiraTHBHOI
MOJIANBHOCT], MO € KOHCTHTYTHBHOI KATETOPiF0 MPABOTO TEKCTY.
BimmoBinHo, BITTBOPEHHS Takoi KaTeropii 0e3mocepenHb0 BILABAE
Ha TIEBHE BApIFOBAHHS IOPUIHTHOL CHIA JOKyMeHTY. OJIHi€ro0 3 TmiTKa-
TETOpii 00NIraTHBHOT IEOHTHYHOT MOTATBHOCTI € MOTATBHICTD PEKO-
MEH/IaLi], 10 BUPaKeHa TUPEKTUBHUMU MOBJICHHEBHMH aKTaMH, ane
3 MEHIIOF IHTEHCHBHICTIO IMPEKTUBHOI 1TOKYIii, aHIK 3000B'T3aHHS
abo ropumuuni BuMory. 3okpema, B Tabmmi 4 (Recommendation)
[puHIMMIB Ta TPaBU CTPYKTYpH Ta CKJIAJAHHSA JTOKyMEHTIB Mixk-
HapoHoi oprauizanii 31 cranmaptmsanii (ISO) 1] 3a3HaqaeTnes, MmO
npedepeHIiiHO0 BepOaTbHOI0 (OPMOIO T BUPAKEHHS PEKOMEH-
mauii mae 6ytn should i should not. To6to B ykpaitichkoMy niepeksaji
TaKUM MOJAJIGHUAM JI€CIIOBAM M€ BiJMOBIIATH TPETUKATHBHI MPH-
CIIBHUKH «CIiy 200 «HE00X1HOY.

HaromicTs, sik mokasye nonepejiHiii Matepiai aHamisy Kopiycy
MIKHAPOJIHO-TIPABOBHX TEKCTIB, IO CKIAJAEThCS 3 ABTCHTHYHHX
AHITTIHCHKOMOBHHX TEKCTIB 1 IXHIX YKPaiHCHKUX MEpEKIajiB, JTHILe
y 75% nepexiaj parMeHTIB TEKCTIB M’ KOO IPaBa, M0 MiCTATh
should, 3niiicHIOETBCA i3 IOTPHMAHHAM 3a3HAYCHHX BUIIE MIPABII —
31 306pEIKCHHAM JTMPEKTHBHOI PEKOMEH/IAIIHHOT MOJAIBHOCT, 1[0
B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi KOpemioe 3 0e30C000BHMH CTPYKTypaMu
31 CIIOBAMH «CITify 1 «HeoOXiaHo». Pemra ykpaiHCbKOMOBHUX mepe-
KJIa/THAX BepCiii 3MiCHIOETbCA 13 TIParMaTHYHOIO afamnTainieio pa-
TMEHTa TEKCTy 10 OLTBII JKOPCTKOTO TPaBa, II0 BILTHBAE HA CTY-
TiHb iHTEHCH(iKAITi] MPEKTUBHOT 1TOKYTHBHOT CHUTH 1, BI/ITOBIIHO,
HOCHIIEHHS 00JTITaTHBHOI MOAATBHOCTI.

Orke, 3BaKaI0YM Ha BUILIECKA3aHe, METOIO Ili€T CTATTI € BUCBIT-
nenns cremudikk BixTBoperns should B ykpaiHchkux mepekia-
Jlax aHITICHKOMOBHHX JIOKYMEHTIB M’SKOTO IIpaBa y pakypci
3aCTOCYBaHHS MEPEKIaAlbKUX CTpaTeriii ajantaiii JEOHTHIHOT
MOJIANBHOCTI.

Merty peani3oBaHo y HM3LI 3aBIaHb JOCIIPKCHHS, TaKUX SK:
1) BuU3HAUEHHS MEPEKIAJAbKIX TPAHCHOPMALH, 1O 3aisHi
y TepeKnaji yKpaiHChbKOI MOBOIO MONATBHOrO jieciosa should;
2) ofrpynTyBanHs TpaHchOpMaliii AK AIANTHBHOTO MPUHAOMY
peanizauii aganTuBHOi cTparerii AeiHTeHCH(iKalii IMPEKTHBHOL
LI0KyTHBHOT CHIM ¥ OOJMIraTMBHOI MOJANBHOCTI; 3) BU3HAYCHHS
KpUTepiiB ajanTalil TeKCTy YKpaiHCBKOTO Mepekiamy 10 Oinbi
KOPCTKOTO TPaBa.
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Marepianom — JocnmikeHHS — BHOPaHO — aHIIiHCHKOMOBHHM
texct United Nations Framework Convention on Climate Change
(UNFCCC) [2] i fioro ykpaiHChKHIt Tepekstaj — PamkoBa KOHBEHITIS
Opramizamii 06'exramx Hartii mpo sminy kmiMary [3] (PKOOH3K).

AHani3 ocTaHHiX gocaiKenb i mybaikauiii. Teopernko-me-
TOJONOTIYHE THAIPYHTS CTaTTi 00 €THYE YOTHPH JOCIITHUIIbKI
PaKypcH, BKITIOYAIOYM TIAXOAM A0 BU3HAYCHHS THIIB MOJANbHO-
CTI, IMCKYPCUBHOT (DYHKIIiT, 3 OTHOTO OOKY, i MOBJIEHHEBHX AKTIB —
3 HIIOTO; TPpajyabHOi PHPOIN TaKKX (PEHOMEHIB, 1110 BiI3HAYCHI
PI3HMM CTYIIEHEM IHTEHCHBHOCTI 1MOKYTHBHOI CHJIM 1 MOAATTBHOTO
3HAYeHHS, & TAKOK MiTXOM 710 YCBITOMIEHHS OHATTS MParMaTiy-
HO{ aJanTawii if aanTUBHUX TEXHIK.

HesBaxaroun Ha BiICYTHICTH OHOCTAHHOCTI y JM(EpeHIIi-
allil THMIB MOJANBHOCTI, Y HAYKOBIH JiTepaTypi 3a3Buuail BU3HA-
YalOThCS KIAC eMiCTEMIYHOi NCOHTHYHOI, aneTHYHOi, CK3UCTEH-
1iIHOi, TeTeooriyHoi 1 BOMITHBHOI MofanbHoOCTI [4; 5; 6; 7; 8].
Jlns MiKHApOTHO-TIPABOBOTO AMCKYPCY HANBAKIMBIMION € JEOH-
THYHA MOJIA/IbHICTb, SIKA YCBIIOMIIIOETHCS K MOLAIIBHICTD 103BOTY
Ta 3000B’13aHHS, BKIIOYAF0YN KOMAH/IH, BUMOTH, TIOPA/IH, 3aIpo-
IIEHHS, J03BOMHA, 3a00pOHH, TIPOXaHHS, T00KAHHS, PEKOMEH/Ia-
uii. Hagits mpoctuil mepenik Takux MaHidecTauid AEOHTHYHOL
MOJANBHOCTI IEMOHCTPYE il KOPENALil0 13 MOBICHHEBHMH aKTaMH
JMPEKTHBIB, 1O BApIIOOTHCA 32 CTYNEHEM iHTEHCHBHOCTI CBOET
LIOKYTHBHOT CHITH, OCKITbKH KOMaH/Id BOUEBHJIb, € «CHIBHIILION»
34 TIPOXaHHS TOMIO.

JluckypcoTBipHa YHKITIS MOANBHOCTI TI€I0 YH IHIIION0 MipOt0
po3riIsanacs B acnekTi MixkocoOucTicHOT MeTadyHKIIT (y cucTeM-
Hill QyHkuioHanbHii minrsictni M. Xommizes) [9], koHcTpyto-
BaHHS JHCKypcuBHOI imentuyocti [10, c. 72], MomentoBaHHs
TNEBHOTO cTaHcy abo ycraHoku [11]. Haromicts Taki QyHxuii
MOJIATTLHOCT] BHBUAIHCSA HAacamImepe] Ha Marepiaiii MONiTHIHOTO
abo PO3MOBHOTO JIUCKypCy 1 HE Oymd MpemMeToM JOCTIIKEHHS
Yy PO3pi3i TIPaBOBOTO i MIKHAPOHO-TPABOBOTO TUCKYPCIB.

Imest muckypcuBHOT (yHKIIIi MOBNEHHEBHX AKTiB BHCIIOBITHO-
etbest y mpausx Jix. Cepis, AKui po3risnae Taki MOBNEHHEBI Jif AK
OJIMHHIL, 110 KOHCTPYIOIOTb KOHTEKCTH COLianbHOi B3aeMoxii [12;
13]. Y topuIudHOMY THCKYpCi AMCKYPCOTBIPHUI MOTEHIIAM MOB-
TICHHEBHX aKTIB BHBYABCA 3 OTNISY HA OCOONMBI LTOKYTHBHI CHIIN
CTBOPEHHS, 3MiHH, IPUTIMHEHHS TPaB Ta 000B’13KiB 0Cib U ycTa-
HOB [ 14; 15; 16].

[oHATTA cviM iMOKYTHBHUX AKTIB BIEpIIE BIPOBAKYETHCS
Jlx. Ocrinom [17, c. 100], a imest «CTyNeHIB CHTH» TaKUX aKTiB
BucBiTIIOEThCA Y mpatsx Jik. Xomvca [18]. Ilo cTocyerhest Bapi-
T0BAHHS! «CHII» MOJAIBHOCTI, TO OKPeMi HAMPAIIOBAHHS Y IIbOMY
acmekri Hanexarb © [Manmepy [7, ¢. 57-58] i M. Xamnizeto, 110
BHCJOBITIOE 171€10 IIKAH-TIAPaIUTMH MOJIAbHUX 3HAYCHD Y MEkKax
(yHKIiOHAMBHOT TPAMATHKM — HANPHUKIA, MIKATH-TIAPATHTMH
«imoipHocTiy [9, Halliday, c. 148].

3a aHAJIOTiEI0 MOKHA CTBEPIKYBATH PO ICHYBAHHS LIKaJH-TIa-
paurMu o0MIiraTHBHOI ICOHTHYHOT MOJIANBHOCTI — BiJl PEKOMEH/Ia-
1ii 10 3000B’13aHHs, HA SKY 31aTHI BIUIMHYTH OCOONMBOCTI Tepe-
KIaJly JIMPEKTHBHIX MOBJICHHEBHX AKTIB.

OcKinbkn OTHWM 13 3aBHaHb JOCTIIKEHHS € 00TpPYHTYBaHHS
TpaHcopmaniil B yKpaiHCBKHX MepeKiajax K afanTHBHUX TpH-
FOMIB, HACTYITHOKO TEOPETHYHOK) MEPEIYMOBOIO CTATTI € MOHATTS
parMaTHyHoi ajantaiii, mo ymepme Oyno BH3HAYEHO KaHaj-
cokumu JtiarBicramu JK.-I1. Bunu 1 XK. JlapOensre [19] i yepimom-
THOETBCS K MOM(IKALIiS BUXITHOTO TEKCTY 3 METOIO HOTO PHCTO-
cyBaHHs «10 motped aymutopil minsoBoi MoBm» [20, c. 34]. Cepen

YICTEHHMX TEXHIK JTOKATbHOI TMparMaTuyHoi ajianramii HayKoBIi
3a3HAYaI0Th Y TOMY YHCHi i «inokyTuBHY 3MiHy» [21, ¢. 60-63],
IO YCBIOMJTIOETHCS Y HATIII TPaIli K afalTHBHA CTPATETis IHTEeH-
cudikartii abo neinTeHcHIKaNii y MepeKmami ACOHTHIHOT MOIANb-
HOCTI — KOHCTHTYTHBHOI KaTeropii mpaBoBOTO i MiXKHAPOTHO-TIPa-
BOBOTO TEKCTIB.

Buknan ocHoHoro marepiany. Kopmyc marepiany pocni-
IDKCHHS 3aCBiUYye, o mpudmi3Ho 25% YKpaiHChKUX MEepeKiaiB
AHIIIHCHKOMOBHHX TEKCTIB M’SIKOTO TPaBa TPaHCHOPMYHOTh PeKo-
MEHTAMIHY MOJATBHICTh OPHTIHATY HA MOIANBHICTH 3000B'S-
3aHHS, HACITIIKOM YOTO CTa€ HTEHCU(IKATIA TUPEKTHBHOTO 1TOKY-
THBHOI CHJTH T ACOTiHOBAHOI i3 HEt0 00MIraTHBHOI MOJANBHOCTI.

Y oMy 3B’S3Ky TIOPIBHAAMO 11Ba (hparmeHTH PaMKoBoi KOH-
Beniii OOH 3i 3miHu KiiMary:

— The Parties should take precautionary measures to anticipate,
prevent or minimize the causes of climate change and mitigate its
adverse effects (....) (article 3 (3) UNFCCC). — Croponam reot-
XiOHo BXWBATH TIOTIEPE/UKYBAIBHI 3aXOMH 3 METOI0 IPOTHO3Y-
BaHHSA, 3amo0iraHHs a0o 3BeNeHHS 10 MIHIMYMY TIPHYMH 3MiHH
KJTiMaty i OM'SKIIEHHS Horo HeraTnBHUX HacaiakiB (crarts 3 (3)
PKOOH3K);

—The Parties_should cooperate to promote a supportive and open
international economic system (article 3 (§) UNFCCC) — Croponu
NOBUHHI_CRIBNPALI08anty 3 METOI0 BCTAHOBIIEHHS CHIPUATINBOL 1 Bil-
KpATOI MiKHApOIHOi eKoHoMiuHoi crcTemH (cTarts 3 (5) PKOOH3K).

[lepexnan mepmoro 3 HaBEACHAX (PArMEHTIB 3MIHCHIOETHCS
BIITOBIHO 710 cTanapiB [SO cTocOBHO HEOOXITHOCTI BiITBOPEHHS
y mepekaziax acouiiioBanoro i3 should 3HadeHHs «peKoMeHzariiy,
a He «3000B’13aHHsY (IO KOPEMIOE 3 IHIIMM MOJANbHUM Ji€cio-
BoM — shall). AnexparHuii mepeknaj 31 30epekeHHAM 110Ky THBHO
CHJTH PeKOMEHJIlii 1 peKoMeH/aIliiiHOT MOJABHOCTI (parmMeHTy
3a0e3MedyeThes TPAHC(HOPMAIIEI0 JACTHHOMOBHOI TEPEKATErOpH-
311 JTieCTIOBa Ha TIPHUCITIBHUK 31 30epeKeHHAM PEKOMEHIAIIHHOTO
suauenns: The Parties should take precautionary measures — Cto-
POHAM Heo0Xi0HO BKUBATH MONEPEIKYBATbHHX 3aXO/IB.

Y npyromy 3 HaBeleHUX MPUKIALIB MEpeKIagay BUKOPHCTO-
BY€ JIEKCHUHY TpaHcopmalito audepeHuiarii 3HaueHb, 3aMiHio-
rour MofianbHe AiecnoBo should Ha mosHaueHHs pexoMeHalil Ha
JIECIIOBO NOGUHHI HA TI03HAYEHHs 30008’ s3aHHA. Taka 3aMiHa, He
3MIHIOOUH LTOKYTHBHOI CHIIH TMPEKTHBHOTO aKTY, IPUBOIUTS 110 ii
TIEBHOT IHTEHCH(IKAIIi], 10 BIMBAE HA OOITaTHBHY MOJAIBHICTh
JOKYMEHTY.

3a3HayeHa TpaHCc(OpMALLS YCBITOMITIOEThCSA Y Tpalli K BHJ
TparMaTUyHol ajIamTaIlii — 3BakKAK0YH, MO-TIepIIe, HA 3aTYUCHICTh
TParMaTHYHOTO MapaMeTpy LIOKYTHBHOI CHITH akTy i, MO-JpyTe,
3 OISy Ha Te, M0 HACIIKOM TIEPETBOPEHb Y TPOIIeci MepeKiaty
crae IHTeHCH(IKAITS JUPEKTHBHOI MOJAIBHOCTI, IO Oe3moceper-
HBO T10B’13aHa 31 CTPATETYHO 3aIAHUM PIBHEM FOPHIMYHOK) CHIIOK)
JOKYMEHTY.

YMHHUKOM TIparMaTHyHo] ajanTatii, acouifioBaHoIo 3 IHTEHCH-
(ixarieto 110KYTHBHOT CHITH IMPEKTUBY i 00iraTHBHOT MOJAIBHO-
CTi, €, Ha HAII TIOTVIS/, XAHPOBA Crielud)ika AHATI30BAHOTO JOKY-
MEHTY, a caMe aHpy PpeiiMOBOT KOHBEHILi, IO € JKAHPOM M SKOTO
TIpaBa, TIOPHUIHIEM i3 «KOPCTKMM TpaBom». [Ipi mboMy JKaHPOBHH
KpUTepiil y pasi ajanTaiii cTae JOMiHAHTHUM TOPIBHSHO i3 KpH-
TepieM JOKATIBHOTO KOHTEKCTY, K 3aCBiIUye HaBeJCHUI HIDKUE
TPUKIaJ, /16 PO3TOPHYTa CTPYKTYpa-Xe/K, IO MOcnabloe pexo-
MeH/IaLlii{Hy MOJANBHICT, HE CTA€ Ha 3aBaJIi KAHPOBO 3yMOBIEHO]
TpaHcdopMaltii 10 GLIbII KOPCTKOTO MpaBa:
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Without prejudice to the sovereign right of the Parties to
determine and establish their taxation policies, each Party should
take account of its national health objectives concerning tobacco
control and adopt or maintain, as appropriate, measures which may
include (article 6 (2) FCTC).

bes wikoou 0ng cysepenroeo npasa Cmopin eusHayamu i ecna-
HOBII0BAINY_CBOI0_NOTIMUKY 0n00amKo8yeanus kodcna Cmopona
NOBUHHA_8PAX06V6anty_CBOI HAIOHANBHI UM B Taly3i OXOPOHH
370pOB'sL, SIKi CTOCYIOTBCS OOPOTHOM MPOTH THOTIOHY, i V 61010610+
HUX gunadkax 3anpoBAJUKYBATH Ui 30€piraT 3aXofH, 0 MOXKYTh
BKmrovarH (ctartsa 6 (2) PKBIIT).

Anarrrartis o iMepaTiBHOT 00TiraTHBHOT MOJATTBHOCTI B YKpa-
THCHKOMY TEKCTI BiI0YBAETHCS HE3BAKAIOUHN HA TE, 110 YTOUHIOBATb-
Huii 3Bopot-3actepexents Without prejudice to the sovereign right
of the Parties to determine and establish their taxation policies,
KMl Tiepenye TepdOpMaTHBHIM YACTHHI JMPEKTHBHOIO aKTYy,
MICTHTB 3aco0u pedhepeHiLii 10 HalliOHaIbHUX 3aKOHOJABCTB 1 CyBe-
PEHHUX TIPaB JEPKAB-UICHIB JOKYMEHTY, IO PO3IMIUPIOE MOKITH-
BOCTI ATEPHATHBHOTO 3aCTOCYBAHHS MPABHI MOBEIHKH, BCTa-
HOBJIEHNX Y HOPMATHBHIH MPOTIO3MIIHIA YaCTHHI TUPEKTHBY, i,
BI/ITIOBI/THO, 3HWKY€E THTEHCHBHICTD LOKYTHBHOI CHJIN TUPEKTHBY.
OxkpiM 3a3Ha4EHOT0 POSTOPHYTOTO XEIKY, 3 METOIO MOM SKIICHHS
JIMPEKTHBHIX BUMOT Y ()parMeHTi TAKOK BIKUBAECTHCS THIIMH XEIIK:
y 6ionosionux sunadkax / as appropriate.

BoyHoyac HaBiTh y TeKCTax, IO HaNeXKaTh JIO JKAHPY PAMKO-
BOI KOHBEHIIi1, MOKYTHBHA aJIaNTaIlis 10 BUCOKOTO CTyTeHs 00mi-
TaTHBHOT MOJAIBHOCTI HE 3aBX/IM MAe HEpPEerylIIpHuil Xapaktep.
Hanpuknan, y nepexnani mynkry 5 crarti 3 (Ilpunuumi) Buko-
PUCTOBYETbCS 1TOKYTHBHA MparMaTHyHa ajanTaiis 31 3HAYHOK
IHTeHCHIKAIlier 00TiraTUBHOT MOJIANBHOCT] i LIOKYTUBHOT CHITH
mupextusy. [Ipote y mepexmai TphoX IHIIMX MyHKTIB Ti€l K CTaTTi
3 BUKOPHCTOBYETHCA PEKOMEHMAIIHA (opMa «HEOOXITHON, IO
€ cHHOHiMIYHIM ekBiBanenToM Should i mimkoM BizmoBizae eBpo-
TeHChKIM CTaHIAPTaM MEPEKIay JOKYMEHTIB.

bBirnbIne Toro, HaBiTH B OXHOMY i TOMY % CaMOMY TTYHKTI 3a3Ha-
yeHoi crarti should y monepeHbOMy BUCTOBIEHH] NIEPEKIaIA€ThCS
13 30epeKEHHIM LIOKYTHBHOI CHJTH MI00AXKAHHS 1 peKOMEH/IAIiHOT
MOJIANBHOCT], @ Y HACTYITHOMY — 3 1HTCHCH(IKAIIIEr0 JMPEKTHBHOT
1TOKyIii 1 ITKaM MOTANTBHOCTI.

ITyukm 1: The Parties should protect the climate system
for the benefit of present and future generations of humankind,
on the basis of equity and in accordance with their common
but differentiated responsibilities and respective capabilities.
Accordingly, the developed country Parties should take the lead in
combating climate change and the adverse effects thereof. — Ctopo-
HaM He00Xi0HO 3aXWIIATH KITIMATHYHY CHCTEMY Ha 0Jaro HUHIII-
HBOTO 1 MaifOyTHIX TIOKOMIHb JIOACTBA HA OCHOBI CIPABEILTHBOCTI
1y BIMOBIHOCTI 3 iX CTIUTBHOM, alle MM(epeHIiHOBAHO0 BiTOBI-
JATBHICTIO 1 MOAITHBOCTSMHU. BifmoBinHo, CTOPOHH, SIKi € PO3BH-
HYTHMH KpaiHaMHu, 1106uHHi BIJIIrpaBaTé TOJIOBHY PONb y OOPOTHOI
31 3MIHOIO KITIMaTy Ta ii HeraTHBHHMH HACTII/IKAMH.

Takox KOZHAMH YHHHUKAMH 1 KPUTEPIAMH BHXiZHOTO TEKCTY
HE MOJKHA, Ha HAIII TIOTIIS, TOSCHUTH JIEKCHKO-CEMAHTHYHY TPaH-
copmarito should wa miecioBo 060B’s13Ky «ITOBHHHI» 3 BifITOBI/-
HUM TIOCHJIEHHAM TUPEKTHBHOT LITOKYILii i 00MIiraTHBHOI MOJIatb-
HOCTI Y TAKOMY «cTa0KOMY» JKaHpi, M’ IKOro TpaBa, sik Jlexmapartis:

States should cooperate to strengthen endogenous capacity-
building for sustainable development by improving scientific
understanding through exchanges of scientific and technological
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knowledge, and by enhancing the development, adaptation,
diffusion and transfer of technologies, including new and innovative
technologies [22]. — Jepoicagu nosunni_cnignpaytosami 3 MeTO0
3MIIHEHHS JiUTbHOCTI 3 HAPOIIYBAHHS HALIIOHATBHOTO MOTEHITIATY
JUTS 3a0€3MeUeHHS CTIHKOTO PO3BUTKY 3aBIAKH TOTMHONCHHIO Hay-
KOBOTO PO3yMIHHSI IIISIXOM OOMiHY HAYKOBO-TEXHIYHUMH 3HAHHSIMH
1 pO3MKMPEHHS PO3POOIEHHS, IaNTaIlii, PO3MOBCIOKEHHS Ta Tiepe-
Jadi TEXHOJIOTIi, BKIIOYat0qH HOBI 1 HOBATOPChKI TeXHOMOTII [23].

Takuii HeperymspHHil XapakTep 3acTOCYBAHHS aJ[ATHBHUX
TIpUIOMIB, TIOB’S3aHIX 3 IHTCHCH(IKAIIE 1 ACIHTCHCH(IKATIIEI
1T0KyTHBHO{ CHITH I 00NIraTHBHOI MOJIATBHOCTI IOKYMEHTIB, MOe
CBITYNTH, HA HAII MO, MPO HEYCBIIOMJICHE, HEIHTEHIliiHe
3aCTOCYBAHHSA TIEPEKIaadeM TAKHX MPUHOMIB 1 PO Te, TII0 TIPaBo-
BHI NIEpeKiai MOJATbHIX JI€CiB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO MOTpEOye
yHi(iKarii, 3Bakatoun Ha 3aTHICTh JIOpaHUX EKBIBANCHTIB BILIH-
BATH HA FOPUIUYHY CUITY OKYMEHTIB.

BucHoBku. MozanbHicTh peKOMEH/IaI, 110 € MiTKATeropiero
00TITaTHBHOI ICOHTHYHOT MONATHHOCTI, BIITBOPIOETHCS B AHIIIH-
CHKOMOBHHX TEKCTaX-/DKepeax MiKHAPOTHOTO M’SKOTO IpaBa
32 JIOMOMOTOK) MOJIAIbHOro jiecioBa Should, 1o € mokasHuKoM
JUPEKTHBHOI 1MOKYTHBHOI CHIM peKoMeHmarii. B ykpalHChKHX
TepeKIaHIX BEPCISX JOKYMEHTIB M SKOTO MpaBa TaKui iTOKyTHB-
HHIl MapKep BIITBOPIOEThCS a00 31 30epexkeHHsM, abo i3 BTpaToro
3HaYeHHs PEeKOMEHJalii. Y mepmoMy pasi s ajieKBaTHOTO Bill-
TBOPEHHS PEKOMEH/ALIMHOT MOZATBHOCTI 3aCTOCOBYETHCS TPaH-
copMmartist yacTHHOMOBHOT mepekareropusaii miecosa should ma
TIPEIMKATUBHAI TIPUCITIBHEK «cify. UBepTh mepexiajiB aHmiii-
CHKOMOBHHX MIKHAPOIHMX NOKYMEHTiB M’SKOTO MpaBa yKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO 3IIHCHIOETBCS 13 BTPATOI0 3HAYCHHS PEKOMEH/AIi
Ta 13 3aMiHOK0 1MOKYTHBHOI CHJIM peKOMEHJaIlil Ha 3000B’I3aHHS,
MO 3JIHCHIETHCS 32 JIOMOMOTOKW TpaHc(opMallii JudepeHia-
mii 3Hauens — i3 3amiHoo Should ma ykpaiHcekmit BigmoBigHIK
nosunni. Le mpusomuts 10 iHTeHCH(IKAL 1TOKYTHBHOI CHIH
JIMPEKTHBHOTO aKTy 1 30UMBIICHHS CTYNEHS OOMNIraTHBHOI JEOH-
THYHOT MOTIAJIBHOCTI, 1110 0a3y€ThCs HA TUPEKTHBHUX MOBNEHHEBHX
aKTax. 3BaKaroud Ha Te, MO Y MIKHAPOJAHO-NPABOBOMY AMCKYpCi
JICOHTHYHA MOJATBHICTb € AUCKYPCOTBIPHOIO KATETOPI€l0, if iHTEeH-
cH(iKallis BIIMBAE HA TOCHICHHS FOPUIANYHOT CHIH JIOKYMEHTY,
1ioro 000B’I3KOBOCTI 1 PO3IIANAETHCS Y OCTIKEHHI SIK BU TIpar-
MATHYHOI afanTalii MiKHAPOTHOTO TEKCTY 10 OLTBII JKOPCTKOTO
npaBa. OCHOBHUM KPHTEpIEM TaKoi afamTallii BU3HAYEHO KaHpO-
BHi 200 pericTpoBmil KpUTEPIl 3 OMNIAY Ha Te, IO Taka aJarTalis
3a3BiYail BiNOYBA€ThCA Y TEPEKIIazax TEKCTIB, IO HaleKarTh J0
KaHpiB PaMKOBOi KOHBEHL, SIKi € TIOPUAHMMH KaHPaMU M’SKOTO
TIpaBa, 10 MEXYIOTh 13 JKOPCTKIM 3arabHO000B’ I3KOBIM TIPABOM.
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Markova Yu. Specifics of rendering the modal verb
should in Ukrainian translations of English-based soft
law documents: to the problem of adaptation of deontic
modality

Summary. The article deals with the analysis of the spe-
cific rendering of the modal verb should in Ukrainian transla-
tions of English soft law texts as a means of adapting an inter-
national document to a "harder law" with the intensification
of deontic obligative modality. The aim of the article is to
substantiate the method of translation as an adaptive technique
that helps to increase the intensity of the illocutionary act
and the associated type of deontic modality. The aim is realized
in a number of tasks, i.c. to define translation transformations
involved in the Ukrainian translation of the modal verb should;
to substantiate transformations as adaptive methods of imple-
menting an adaptive strategy of de-intensification of direc-
tive illocutionary force and obligative modality; to determine
the factors for adapting the text of the Ukrainian translation
to harder law. The study reached the following main results.
The modality of the recommendation, which is a subcategory
of the obligative deontic modality, is rendered in English-lan-
guage texts-sources of soft international law with the help
of the modal verb should, which is an indicator of the directive
illocutionary force of the recommendation. In the Ukrainian
versions of the translated soft law documents, such an illocu-
tionary marker is reproduced either with the preservation or loss
of the meaning of the recommendation. In the first case, the rec-
ommendatory modality is reproduced by means of re-catego-
rization of the verb should into the predicative adverb "cmin".
A quarter of translations of English-language international soft
law texts into Ukrainian are made with the loss of the meaning
of the recommendation and with the replacement of the illocu-
tionary force of the recommendation by an obligation carried
out by differentiation of meanings — by replacing "should"
with the Ukrainian equivalent of «moBunHi». This results in
intensification of the illocutionary force of the directive act
and an increase in the degree of obligative deontic modali-
ty based on directive speech acts. Given that in international
legal discourse deontic modality is a discourse-creating cat-
egory, its intensification affects the strengthening of the legal
force of the document, its binding nature and is considered
in the study as a kind of pragmatic adaptation of the interna-
tional text to a harder law. The main factor in such adaptation
is the genre or register criterion, given that such adaptation
usually occurs in translations of texts belonging to the genre
of the Framework Convention, which is a hybrid genre of soft
law bordering on hard universal law.

Key words: translation adaptation, soft international law,
modality, illocutionary power.
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